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Ghazel.  [217]

Whoe'er in thy ward may approach thee anear,
An angel's his fere, and his alcove the sphere.

The curve of thy musky eyebrow I beheld,
And I took thy black eyen for Cathayan deer.l

To the niche 2 of thine eyebrow the moon bowed down;
They held it,3 who wist not, thy brow bright and clear.

To lay low the face in the dust at thy feet
The roses and jasmine bestrew the herbere.

My Liege, an thou ask after Bdqi, behold

The humblest of slaves at thy gate doth appear.

Ghazel.  [218]

Like the breath-filled flute 's the soul with yearning fraught for love of thee. *
Ah that upon earth no helpmeet for the heart's dismay should be!

Let the sabre of thy glances shred me even as the comb, a
Only at the ending let me win among thy tresses free.

All existent things, if measured by the ocean of thy love, 6
Were but as a handful litter tossed upon the boundless sea,

Wise is he who boasteth not himself for pride of worldly gear;
Fortune's durance is a moment; as for man, a breath is he.

1  Musk is procured from the musk-deer of Cathay or Chinese Tartary.

2  The arched prayer-niche (vol. I, p. 361, n. 3).

3  The moon. By the 'moon' the poet here means the white forehead of his
beloved, though by a figure of speech he says the reverse.

* When the flute is filled with the player's breath it wails as if with yearning
(see p. 92 supra^ n. i). The word hawd, which is used here, means 'passion' as
well as cair' or 'breath'; it is another instance of ihftm, both meanings being
kept in view.

5  We  have met the  comb before  (see 4th. verse of poem no. 135). It is
generally  spoken  of with jealousy  by  the  poets,  as  being allowed to play
freely with the beloved's hair. The 'shredding' referred to in this verse is the
cutting to form.the teeth.

6  Or 'of love for thee.1 The verse is mystical.